﻿လံာ်စဖါနယၤ. Zephaniah 1

1 The word of Yahweh which came to Zephaniah, the son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of Amariah, the son of Hezekiah, in the days of Josiah, the son of Amon, king of Judah.
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤစဖါနယၤ, စီၤကူၤၡံအဖိ ဖိခွါ, စီၤကဒါလယၤ အဖိခွါ, စီၤအမၤရယၤ အဖိခွါ, စီၤဃံးစကံယၤ အဖိခွါ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤအၤမိၣ် အဖိခွါ, စီၤယိၤၡံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် အပူၤန့ၣ်,

2 I will utterly sweep away everything off of the surface of the earth, says Yahweh.
2 ယကမၤလၢာ်ကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်အိၣ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤအပူၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်,

3 I will sweep away man and animal. I will sweep away the birds of the sky, the fish of the sea, and the heaps of rubble with the wicked. I will cut off man from the surface of the earth, says Yahweh.
3 ယကမၤလၢာ် ပှၤကညီ ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ, ယကမၤလၢာ် ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီးဒ့ၣ်ဧိၤညၣ်ဧိၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးခီၣ်ဘၣ်တိၢ်အလီၢ် အိၣ်ဒီး ပှၤတတီတလိၤ, ဒီးယကမၤစီၢ်ကွံာ် ပှၤကညီ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

4 I will stretch out my hand against Judah, and against all the inhabitants of Jerusalem. I will cut off the remnant of Baal from this place: the name of the idolatrous and pagan priests,
4 ဒီးယကယူာ်ထီၣ် ယစုထီဒါ ယူဒၤ, ဒီး ကယဲၢ်ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, ဒီးယကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး ဘဧၤလး လၢအလီၢ်ဖဲအံၤ, တၢ်ဂီၤ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အမံၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဂၤ,

5 those who worship the army of the sky on the housetops, those who worship and swear by Yahweh and also swear by Malcam,
5 ဒီးပှၤလၢအဘါထီၣ် မူခိၣ် အတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် လၢဟံၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၤလၢအဘါတၢ် ဒီးဆိၣ်တၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤလၢအဆိၣ်တၢ် လၢအတၢ်ဂီၤ မလိာ် အမဲာ်ညါ,

6 those who have turned back from following Yahweh, and those who haven’t sought Yahweh nor inquired after him.
6 ဒီးပှၤလၢအဃၣ်ကွံာ်အသး လၢယွၤ, ဒီးတဃုဘၣ်ယွၤ, ဒီးတသံကွၢ်ဘၣ်အီၤ ဘၣ်လီၤ.

7 Be silent at the presence of the Lord Yahweh, for the day of Yahweh is at hand. For Yahweh has prepared a sacrifice. He has consecrated his guests.
7 အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢကစၢ်ယွၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤကတဲာ်ကတီၤလံ တၢ်လုၢ်, ပာ်စီဆှံလံ ပှၤလၢအကိးဝဲတဖၣ်န့ၣ်လံ.

8 It will happen in the day of Yahweh’s sacrifice, that I will punish the princes, the king’s sons, and all those who are clothed with foreign clothing.
8 ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢယွၤကလုၢ်တၢ်န့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကအိၣ်သကိး ပှၤအခိၣ်, ဒီးစီၤပၤ အဖိအလံၤ,ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအကူအသိး ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အကူအသိးလီၤ.

9 In that day, I will punish all those who leap over the threshold, who fill their master’s house with violence and deceit.
9 ဒီးတၢ်လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယကအိၣ်သကိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအစံၣ်ကပာ်ကျဲစၢၤ အကျိၤထံး, ပှၤလၢအမၤပှဲၤ အကစၢ် အဟံၣ် လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ် ဒီးလီတၢ်လီၤ.

10 In that day, says Yahweh, there will be the noise of a cry from the fish gate, a wailing from the second quarter, and a great crashing from the hills.
10 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢတၢ်ကိးပသူထီၣ် ကသီၣ်ထီၣ် လၢပဲတရီညၣ်, ဒီးတၢ်ကဟီၣ်ပသူထီၣ် လၢတၢ်ခံတီၤတတီၤန့ၣ် ဒီးတၢ်လီၤပှီၢ်ဖးဒိၣ် ကသီၣ်ထီၣ် လၢတၢ်စိခိၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 Wail, you inhabitants of Maktesh, for all the people of Canaan are undone! All those who were loaded with silver are cut off.
11 ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢမးကတ့ၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ ဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤကွံာ် အီၤခဲလၢာ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအစိာ်စ့ ဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

12 It will happen at that time, that I will search Jerusalem with lamps, and I will punish the men who are settled on their dregs, who say in their heart, “ Yahweh will not do good, neither will he do evil.”
12 အဆၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ယကဃုတၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢမ့ၣ်အူဒၢ, ဒီးအိၣ်သကိး ပှၤလၢအအိၣ်ဒၣ်အတၢ်, လၢအစံး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, တၢ်အဂ့ၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အအၢမ့ၢ်ဂ့ၤ, ယွၤ တမၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

13 Their wealth will become a spoil, and their houses a desolation. Yes, they will build houses, but won’t inhabit them. They will plant vineyards, but won’t drink their wine.
13 ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ကကဲ လၢတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်, ဒီး အဟံၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကဲ လၢတၢ်အိၣ်သယုၢ်လီၤ. ကသူၣ်ဘၣ် ဟံၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ, ကသူၣ် စပံးမုၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တအီဘၣ် အစပံးထံဘၣ်.

14 The great day of Yahweh is near. It is near, and hurries greatly, the voice of the day of Yahweh. The mighty man cries there bitterly.
14 ယွၤအမုၢ်နံၤဖးဒိၣ်တနံၤ အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ, အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ. ဒီးဟဲဝဲချ့ချ့လီၤ. ယွၤအမုၢ်တနံၤ အကလုၢ်သီၣ် လီၤ. ပှၤအဆူၣ်ကဲးကိး နးနးကလဲာ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

15 That day is a day of wrath, a day of distress and anguish, a day of trouble and ruin, a day of darkness and gloom, a day of clouds and blackness,
15 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် မ့ၢ်တၢ်သးကဲၤထီၣ် အမုၢ်တနံၤ, တၢ်ဘၣ်ကိၢ်ဘၣ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်ဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် အမုၢ်တနံၤ, တၢ်အိၣ်သယုၢ် ဒီးတၢ်လီၤပှီၢ် အမုၢ်တနံၤ, တၢ်ခံး ဒီးတၢ်အုးသကျူာ် အမုၢ်တနံၤ, တၢ်အၢၣ် ဒီးတၢ်ခံးသူ အမုၢ်တနံၤ,

16 a day of the trumpet and alarm, against the fortified cities, and against the high battlements.
16 ကွဲၤအသီၣ် ဒီးတၢ်ကိးပသူထီၣ် အမုၢ်တနံၤ ထီဒါ ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ, ဒီးတၢးထီတဖၣ်လီၤ.

17 I will bring distress on men, that they will walk like blind men, because they have sinned against Yahweh, and their blood will be poured out like dust, and their flesh like dung.
17 ဒီးယကဒုးဟဲ တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢပှၤကညီအလိၤ, ဒီး ကလဲၤတၢ် ဒ်ပှၤမဲာ်ဘျီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်အမၤကမၣ်ဘၣ်ယွၤဒီး, တၢ်ကလူလီၤ အသွံၣ် ဒ်ဟီၣ်ခိၣ်အကမူၣ် အသိး, ဒီးအညၣ်ကမၤသးဒ် တၢ်အ့ၣ်အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 Neither their silver nor their gold will be able to deliver them in the day of Yahweh’s wrath, but the whole land will be devoured by the fire of his jealousy; for he will make an end, yes, a terrible end, of all those who dwell in the land.
18 လၢယွၤအသးကဲၤထီၣ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ် အစ့မ့ၢ်ဂ့ၤ, အထူမ့ၢ်ဂ့ၤ မၤပူၤဖျဲးအီၤ တသ့ဘၣ်. အသးက့ၣ်အမ့ၣ်အူန့ၣ် ကအီၣ်ကွံာ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကမၤလၢာ်ကွံာ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်အဆိး လၢကီၢ်ပူၤ သတူၢ်ကလာ်လီၤ.

လံာ်စဖါနယၤ. Zephaniah 2

1 Gather yourselves together, yes, gather together, you nation that has no shame,
1 သကူးလီၤ သုသး ဒီးအိၣ်သကူးလီၤ သုသးတက့ၢ်, ပှၤတကလုာ် လၢအတဘၣ်ဘၣ် တၢ်အသးဘၣ်သ့ၣ်ဧၢ.

2 before the appointed time when the day passes as the chaff, before the fierce anger of Yahweh comes on you, before the day of Yahweh’s anger comes on you.
2 တၢ်သိၣ် တချုးအိၣ်ဖျဲၣ်ဒံးဘၣ် ဒီး, မုၢ်နံၤ ဒံကွံာ် ဒ်ဖ့အသိး, ယွၤအသးကဲၤထီၣ် တချုးဘၣ်ဒံးဘၣ် သုဘၣ်, ယွၤ အသးထီၣ် တချုးဘၣ်ဒံးဘၣ် သုဒီး,

3 Seek Yahweh, all you humble of the land, who have kept his ordinances. Seek righteousness. Seek humility. It may be that you will be hidden in the day of Yahweh’s anger.
3 ဃု ယွၤတက့ၢ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးစူၤ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤအပူၤ, လၢအမၤ အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ဃု တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဃု တၢ်သူၣ်စူၤသးစူၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် သုကအိၣ်တဒၢ လၢယွၤအသးထီၣ် အမုၢ်တနံၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

4 For Gaza will be forsaken, and Ashkelon a desolation. They will drive out Ashdod at noonday, and Ekron will be rooted up.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကလဲၤသဒၣ် ဂါစၤ, ဒီးအၤၡကလိၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်လီၤ. တၢ်ကဟီထီၣ်ကွံာ် အၤစဒိး လၢမုၢ်ထူၣ်, ဒီးတၢ်ကထဲးထီၣ်ကွံာ် ဧ့ကြိၣ်လီၤ.

5 Woe to the inhabitants of the sea coast, the nation of the Cherethites! The word of Yahweh is against you, Canaan, the land of the Philistines. I will destroy you, that there will be no inhabitant.
5 ပှၤကရံသးဖိ တကလုာ်, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. ပှၤဖလ့ၡသးဖိအကီၢ်, ကနၤဧၣ် ဧၢ, ယွၤအကလုၢ်ထီဒါသုလီၤ. ယကမၤဟးဂီၤနၤ တုၤ ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢနပူၤ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

6 The sea coast will be pastures, with cottages for shepherds and folds for flocks.
6 ဒီးပီၣ်လဲၣ်နံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် အိၣ်ဒီး ကမါ လၢပှၤကွၢ်သိ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အကရၢ လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

7 The coast will be for the remnant of the house of Judah. They will find pasture. In the houses of Ashkelon, they will lie down in the evening, for Yahweh, their God, will visit them, and restore them.
7 ဒီးတၢ်ဃၢၤန့ၣ် ကအိၣ် လၢယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အဂီၢ်လီၤ. ကဒုးအီၣ်ဆၣ်ဖဲန့ၣ်, ကမံလီၤ လၢမုၢ်ဟါ လၢအၤၡကလိၣ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကစၢ် ကအိၣ်သကိးအီၤ, ဒီးဒုးဟဲက့ၤအီၤ လၢအလဲၤကဲကုၢ်လီၤ.

8 I have heard the reproach of Moab, and the insults of the children of Ammon, with which they have reproached my people, and magnified themselves against their border.
8 ယနၢ်ဟူ မိၤအး အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အစံးအၢတၢ်, လၢအဒုၣ်ဒွဲၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပာ်ဒိၣ်အသးထီဒါ အကီၢ်အဃၢၤလီၤ.

9 Therefore as I live, says Yahweh of Armies, the God of Israel, surely Moab will be as Sodom, and the children of Ammon as Gomorrah, a possession of nettles, and salt pits, and a perpetual desolation. The remnant of my people will plunder them, and the survivors of my nation will inherit them.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လးအကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ယမူယဲ, မိၤအး ကကဲထီၣ် ဒ်စဒိၣ်အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ် ဒ်ဂမိရၤအသိးန့ၣ်, တၢ်အလီၢ် အိၣ်ဒီး တၤဆှုၣ်တၤမဲ, ဒီးအံသၣ်အပူၤတဖၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်သယုၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ကဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်အီၤ ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယပှၤတကလုာ်အကျါန့ၣ် ကန့ၢ်ဘၣ်အီၤလီၤ.

10 This they will have for their pride, because they have reproached and magnified themselves against the people of Yahweh of Armies.
10 ကဘၣ်ဝဲ လၢတၢ်တမံၤန့ၣ် လၢအသးထီၣ်ထီအဃိ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် ဒီးပာ်ဒိၣ်ထီၣ်အသးထီဒါ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

11 Yahweh will be awesome to them, for he will famish all the gods of the land. Men will worship him, everyone from his place, even all the shores of the nations.
11 ယွၤကကဲထီၣ် တၢ်မၤပျံၤအလီၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကမၤလၢာ်ကွံာ် ကယဲၢ်ကစၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢခဲလၢာ်, ဒီးကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်အဆိး လၢကီၢ် လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤခဲလၢာ်န့ၣ် ကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ, တဂၤလၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ တဂၤလၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်လီၤ.

12 You Cushites also, you will be killed by my sword.
12 ပှၤကူၤၡးဖိသ့ၣ်ဧၢ, သုကဘၣ် တၢ်မၤသံသုစ့ၢ်ကီး လၢ ယနးလီၤ.

13 He will stretch out his hand against the north, destroy Assyria, and will make Nineveh a desolation, as dry as the wilderness.
13 ဒီးကယူာ်ထီၣ် အစု လၢကလံၤစိး အဖီခိၣ်, ဒီး မၤဟးဂီၤ အၤၡူၢ်, ဒီးကမၤသယုၢ် နံၤနဝ့ လၢတၢ်အိၣ်သယုၢ်တုၢ် အလီၢ်, ဒ်ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးလီၤ.

14 Herds will lie down in the midst of her, all the animals of the nations. Both the pelican and the porcupine will lodge in its capitals. Their calls will echo through the windows. Desolation will be in the thresholds, for he has laid bare the cedar beams.
14 ဒီးသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် ကကိာ်လီၤ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အမံၤခဲလၢာ်, ထိၣ်စီၢ်မီ, ဒီးသူၣ်ဧိၤဘါဧိၤ ကအိၣ်ကဆိး လၢအထူၣ်အခိၣ် အဖီခိၣ်, တၢ်အသီၣ် ကပှ့ၤ လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိ အပူၤ, တၢ်အိၣ်သယုၢ် ကအိၣ်ဝဲ လၢအကျဲစၢၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းန့ၣ် လီၤပှီၢ်ကွံာ်လံ.

15 This is the joyous city that lived carelessly, that said in her heart, “ I am, and there is none besides me.” How she has become a desolation, a place for animals to lie down in! Everyone who passes by her will hiss, and shake their fists.
15 အဝဲအံၤမ့ၢ် ဝ့ၢ် လၢအသူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးအသူၣ်မံသးမံ, လၢအစံး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ယၤလီၤ. ဒီးတၢ် လၢယၤအဖီခိၣ်န့ၣ် တၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိၣ်သယုၢ်အလီၢ်, တၢ်အလီၢ် လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ ကကိာ်လီၤ လၢအပူၤ မးလဲၣ်. ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤတြူာ်ကွံာ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကဒုၣ်ဒွဲၣ်, ဒီးဂံၤဂုၤ အခိၣ်လီၤ.

လံာ်စဖါနယၤ. Zephaniah 3

1 Woe to her who is rebellious and polluted, the oppressing city!
1 ဝ့ၢ် လၢအပူထီၣ်, ဒီးဘၣ်အၢ, ဒီးမၤအၢမၤသီတၢ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

2 She didn’t obey the voice. She didn’t receive correction. She didn’t trust in Yahweh. She didn’t draw near to her God.
2 တဒိကနၣ်ဘၣ် တၢ်အကလုၢ်ဘၣ်. တဒိးဘၣ် တၢ်သိၣ်လိဘၣ်. တသန့ၤဘၣ်အသး လၢယွၤဘၣ်, တသုးဘူးအသးဆူ အကစၢ် အအိၣ်ဘၣ်.

3 Her princes in the midst of her are roaring lions. Her judges are evening wolves. They leave nothing until the next day.
3 အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအပူၤန့ၣ် မ့ၢ်ခ့ယုၢ် လၢအကိးပသူတၢ်, အပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်ထွံၣ်မံၤလီၤ. လၢမုၢ်ဟါ, တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် တၢ် လၢမုၢ်ဂီၤအဂီၢ် နီတမံၤဘၣ်.

4 Her prophets are arrogant and treacherous people. Her priests have profaned the sanctuary. They have done violence to the law.
4 အဝံတဖၣ်မ့ၢ် ပှၤပာ်ကဖိအသး, ပှၤလီန့ၢ်တၢ်လီၤ. အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် မၤဘၣ်အၢ တၢ်စီဆှံတဖၣ်, လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

5 Yahweh, in the midst of her, is righteous. He will do no wrong. Every morning he brings his justice to light. He doesn’t fail, but the unjust know no shame.
5 ယွၤ, တၢ်တီတၢ်လိၤတဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤ တမၤဘၣ် တၢ်အၢဘၣ်. လီၣ်ဖျါထီၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢတၢ်ကပီၤအကျါ ကိးဂီၤဒဲး, ဒီးကဲထီၣ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအၢ တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်မဲာ်ဆှးဘၣ်.

6 I have cut off nations. Their battlements are desolate. I have made their streets waste, so that no one passes by. Their cities are destroyed, so that there is no man, so that there is no inhabitant.
6 ယဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်လံ ပှၤကလုာ်တဖၣ်လံ. အသနၢၣ်တဖၣ် အိၣ်သယုၢ်လံ. ယမၤသယုၢ်လံ အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤလံ. ပှၤတလဲၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဝ့ၢ်တဖၣ် တုၤလံ လၢတၢ်ဟးဂီၤလံ. ပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. ပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

7 I said, “ Just fear me. Receive correction, so that her dwelling won’t be cut off, according to all that I have appointed concerning her.” But they rose early and corrupted all their doings.
7 ယစံး, နကပျံၤယၤ သပှၢ်တၢၢ်, နကဒိးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်လိနၤလီၤ. ဒ်န့ၣ်သိး အအိၣ်အဆိးအလီၢ် တဟးဂီၤဘၣ်, ဒ် ကယဲၢ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢယပာ်လီၤ လၢအဂီၢ်အသိးန့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢဂီၤဂီၤ, ဒီး မၤဘၣ်အၢ အမၤတၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

8 “ Therefore wait for me,” says Yahweh, “until the day that I rise up to the prey, for my determination is to gather the nations, that I may assemble the kingdoms, to pour on them my indignation, even all my fierce anger, for all the earth will be devoured with the fire of my jealousy.
8 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်လၢ် ယကျဲ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တုၤ မုၢ်တနံၤဘၣ် လၢယကဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ်အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတၢ်တိာ် လၢယကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဒီးထၢဖှိၣ်ဘီမုၢ်တဖၣ် ဒ်သိး ယကလူလီၤ ယသးထီၣ် လၢအလိၤ, ယသးကဲၤထီၣ် ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးက့ၣ် အမ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ.

9 For then I will purify the lips of the peoples, that they may all call on the name of Yahweh, to serve him shoulder to shoulder.
9 တုၤနုၤတဘျီ ယကဟ့ၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအကတိၤတၢ်အကျိာ်စီ ဒ်သိးအကကိးထီၣ် ယွၤအမံၤ, ဒီးဒ်သိး အကမၤ အတၢ် လၢအသးတဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

10 From beyond the rivers of Cush, my worshipers, even the daughter of my dispersed people, will bring my offering.
10 လၢကူၤၡး အထံမိၢ်ပှၢ် ဝၢ်ဘးခီန့ၣ် ပှၤဃ့ကညးယၤတဖၣ်, ယတၢ်လီၤပြံလီၤပြါ အဖိမုၣ်, ကဟဲစိာ် ယတၢ်မၤဘူၣ်လီၤ.

11 In that day you will not be disappointed for all your doings, in which you have transgressed against me; for then I will take away out of the midst of you your proudly exulting ones, and you will no more be haughty in my holy mountain.
11 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် နမဲာ်တဆှးဘၣ် လၢနမၤတၢ်ခဲလၢာ် လၢနမၤကမၣ်ဘၣ်ယၤ အဃိဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤနုၤတဘျီ ယကစိာ်ကွံာ် လၢနသးကံၢ်ပူၤ နပှၤလၢအပာ်အသးထီၣ်ထီ, လၢအသူၣ်ပိၢ်အသးဝးတဖၣ်လီၤ. ဒီးနတပာ် ကဖိလၢၤဘၣ်နသး လၢယကစၢၢ်စီဆှံ အလိၤဘၣ်.

12 But I will leave in the midst of you an afflicted and poor people, and they will take refuge in the name of Yahweh.
12 ဒီးလၢနသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် ယကပာ်လီၤတဲာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအသူၣ်စူၤအသးစူၤ, ဒီးပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကသန့ၤအသး လၢယွၤအမံၤလီၤ.

13 The remnant of Israel will not do iniquity, nor speak lies, neither will a deceitful tongue be found in their mouth, for they will feed and lie down, and no one will make them afraid.”
13 အံၣ်စရ့လး လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် တမၤအၢဘၣ်တၢ်ဘၣ်, တကတိၤဘၣ် တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးပျ့ၤ လၢအလီ တၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအကိာ်ပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကအီၣ်တၢ် ဒီးမံလီၤ, ဒီးတၢ်တမၤပျံၤဘၣ်အီၤ နီတမံၤဘၣ်.

14 Sing, daughter of Zion! Shout, Israel! Be glad and rejoice with all your heart, daughter of Jerusalem.
14 စံယိၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ, အုၣ်တၢ် တက့ၢ်. အံၣ်စရ့လးဧၢ, ကိးပသူထီၣ် တက့ၢ်. သူၣ်ခုသးခု, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ လၢနသး ဒီဖျၢၣ်ညါ တက့ၢ်, ယရူၤၡလ့ၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ.

15 Yahweh has taken away your judgments. He has thrown out your enemy. The King of Israel, Yahweh, is in the midst of you. You will not be afraid of evil any more.
15 ယွၤပာ်ကွံာ် နတၢ်စံၣ်ညီၣ်လံ, ဟီထီၣ်ကွံာ် နဒုၣ်နဒါလံ, အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ယွၤအိၣ်ဝဲ လၢနသးကံၢ်ပူၤ, နတထံၣ်လၢၤဘၣ် တၢ်အၢဘၣ်.

16 In that day, it will be said to Jerusalem, “ Don’t be afraid, Zion. Don’t let your hands be weak.”
16 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကစံး လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ဒီးကစံး လၢစံယိၣ်, မ်နစုအဂံၢ်အဘါန့ၣ် သုတစၢ်လီၤ တဂ့ၤ.

17 Yahweh, your God, is in the midst of you, a mighty one who will save. He will rejoice over you with joy. He will calm you in his love. He will rejoice over you with singing.
17 ယွၤနကစၢ် အိၣ်လၢနသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်, တၢ်အဆူၣ် လၢအကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်လီၤ. ကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢနဖီခိၣ် အိၣ်ဒီး အသူၣ်ခုသးခုလီၤ. ကအိၣ်ဘှံး လၢအတၢ်အဲၣ်အပူၤ, ဒီးကသူၣ်ပိၢ်သးပိၢ် လၢနဖီခိၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်သးခုအသီၣ်လီၤ.

18 I will remove those who grieve about the appointed feasts from you. They are a burden and a reproach to you.
18 ယကထၢဖှိၣ် ပှၤလၢအသူၣ်အုးသးအုး လၢတၢ်မၤဘူၣ်နံၤတဖၣ်အဃိ လၢအမ့ၢ်လၢနၤလီၤ. ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ.

19 Behold, at that time I will deal with all those who afflict you, and I will save those who are lame, and gather those who were driven away. I will give them praise and honor, whose shame has been in all the earth.
19 ကွၢ်ကွၢ်, အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ယကမၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤနးမၤဖှီၣ်နၤလီၤ. ဒီးယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤလၢအလဲၤ တကျဲၢ်တကျဲၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးယကပာ်အီၤ လၢတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အလီၢ်, ဒီးဒုးဟူထီၣ်သါလီၤ အမံၤ လၢကယဲၢ်ကီၢ်ပူၤ ဖဲအဘၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး ကိးဘ့ၣ်ဒဲးလီၤ.

20 At that time will I bring you in, and at that time will I gather you; for I will give you honor and praise among all the peoples of the earth, when I restore your fortunes before your eyes, says Yahweh.
20 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ယကဒုးဟဲနုာ်သု, အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ယကဒုးအိၣ်ဖှိၣ်သုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကမၤအိၣ်ထီၣ်သုမံၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤအလီၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်အကျါ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဖဲအကတီၢ် လၢယဒုးဟဲက့ၤသု လၢတၢ်မၢကဲကုၢ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.